
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
Hebrew-English Interlinear: 

 
 

 
Translation: 
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 Note: This code has been verified by an Hebrew scholar fluent in the language- Dr. Nathan 
Jacobi. 

���� ���� ���� ���� ���� ���� ���� ���� ���� ���� ���� ���� ����  
Merry Christmas , and “God bless us ,everyone.” 
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The ELS reference is 18474 characters between rows. 
There are 1 displayed terms in the matrix. 
The matrix starts at 2 Peter Ch 1 V 2 Letter 13 and ends at Acts Ch 27 V 10 Letter 61. 
The matrix spans 443377 characters of the surface text. 
The matrix has 25 rows, is 1 columns wide and contains a total of 25 characters. 
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The Language of The Original New Testament 
 
I have found that a good number of the O.T. codes contain Aramaic words or even 
phrases mixed in with the Hebrew. This has forced me to study Aramaic and it has 
been and continues to be a very rewarding process. The book of Daniel is about half 
Hebrew and half Aramaic. Ezra contains several chapters of Aramaic. Jeremiah 
strangely contains one abrupt and unannounced Aramaic verse in chapter 10:11. 
Genesis has an Aramaic name in Genesis 31:47.  
 
I have learned that Aramaic was the official tongue of commerce and the common 



tongue of the Persian, Babylonian, Greek and Roman empires for the nation of 
Israel and surrounding Semitic nations. This continued from the 7th century B.C. to 
the 8th century A.D.  
 
I knew that Aramaic was the language of Jesus and his disciples but I also “knew” 
that Greek was the language of the original New Testament. Then I read the 
following from Josephus, the first century Jewish historian of the nation of Israel: 
 
“I have also taken a great deal of pains to obtain the learning of the Greeks, and to 
understand the elements of the Greek language, although I have so accustomed myself 
to speak our own tongue , that I cannot pronounce Greek with sufficient exactness. 
For our nation does not encourage those that learn the language of many nations. On 
this account, as there have been many who have done their endeavors, with great 
patience , to obtain the Greek learning, there have hardly been two or three who have 
succeeding herein , who were immediately rewarded for their pains.” – Antiquities XX, 
XI 2.(published circa A.D. 93) 
 
In A.D. 77, Josephus wrote his Jewish Wars in Aramaic and his amanuensis 
translated it into Greek for the Greek- speaking Roman citizens. Even his later 
Antiquities, quoted above,shows that Josephus was not fluent enough in Greek to 
compose his several volumes in that language. The Jewish rabbis of that time 
forbade the teaching of pagan tongues to their young men. They taught that it was 
preferable to feed one’s son the flesh of swine than to teach him Greek. 
 
 
 
  THE PESHITTA is the ancient Aramaic BIBLE, containing both the Old and New 
Testaments. The New Testament portion is supposed to be a 2nd century translation of 
the original Greek New Testament . There is mystery surrounding it, for although it is 
considered the earliest and best version, no one can find any account of its translation 
or time period.In light of Josephus’ statements above quoted, and the fact that he, a 
highly educated Jew and Roman citizen of the first century, wrote his history of the 
Jewish Wars in Aramaic, it is completely illogical to presume that Jewish apostles wrote 
the  New Testament in a language(Greek) that they did not know, for their own people, 
the Jews, who did not understand it. There is also the obvious contradiction of history. 
Some may argue that God miraculously enabled them to do that very thing and the 
people miraculously understood it. I read of no such phenomenon in the New 
Testament. The gift of tongues was a gift of speech and not of writing and reading. 
At Pentecost, people of all nationalities heard the gospel in their own tongue as the 
apostles spoke. It was a gift to the apostles, not the masses. It certainly (Acts 2) does 
not say that the apostles ever wrote Greek gospels and that the Jews obtained the 
ability to miraculously read Greek from that day on. That would have guaranteed  
the conversion of all the Jews to Christianity, which we know did not happen. 
The evidence supports the idea that THE GOSPELS were written originally in the 
language of the Jews, which was Aramaic, and later translated into Greek, the language of 



the Roman Empire. 
Jesus instructed the apostles to go first to Jerusalem , all Judea, Samaria, and then the 
uttermost part of the earth .- Acts 1:8. History confirms that this was the order of 
missionary activity. The Jews were the first to hear, and many of them did 
believe(See Acts 6:7) . The church at Jerusalem was the center and birthplace of 
Christianity. See Acts 8:1-4,31. What missionary takes no BIBLE and gives no 
BIBLE to the people to whom he or she ministers? The people need the written 
word to sustain the preaching of the word.  Aramaic was the language of the people.    
    
     
     History of the Peshitta.  

The Peshitta is the official Bible of the Church of the East. The name 
“Peshitta” in Aramaic means "Straight', in other words, the original and 
pure New Testament. The Peshitta is the only authentic and pure text 
which contains the books in the New Testament that were written in 
Aramaic, the Language of Mishikha (the Messiah) and His Disciples. 

 
In reference lo the originality of the Peshitta, the words of His 
Holiness Mar Esha Shimun, Catholicos Patriarch of the Church of the 
East, are summarized as follows: 

 
'With reference to- the originality of the Peshitta text, as the Patriarch and 
Head of the Holy Apostolic and Catholic Church of the East, we wish to 
state, that the Church of the East received the scriptures from the hands of 
the blessed Apostles themselves in the Aramaic original, the language 
spoken by our Lord Jesus Christ Himself, and that the Peshitta is the text of 
the Church of the East which has come down from the Biblical times 
without any change or revision."- Mar Eshai Shimun 

 
 
 
 
 
The experiment I have performed on The Peshitta and on control texts reveals an 
incredible phenomenon which could only have been revealed to the world in our time 
when the computer was invented and developed , so that we could analyze the text of the 
Bible in ways before impossible. 
 
The average result for a data pair finding in the Peshitta Names of God Experiment 
has a probability equivalent to flipping a coin 4000 times and getting heads every 
time ! 
 
But the experiment produces 246 data pairs of results, therefore the entire array of 
data represents a probability of flipping a coin 2,000,000 times and getting heads 



every time ! 
 
Einstein said, “God does not play dice”. I agree; neither does He flip coins. His word 
and work are designed by infinite understanding and wisdom.  
 
Those who search for it in faith will find it. 
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Glory to God in the highest, and on earth peace, good will toward men. 

 Luke 2:14  
 
 
 


